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Abstract. The purpose of the paper is to model the cognitive mechanism of generating creative elements in translation
activities that are increasingly relevant in the context of modern requirements for the translator’s work. The authors
systematize, refine and supplement the available theoretical knowledge about translation creativity. The authors describe
the available results of searching for creativity in target texts. The paper provides a cognitive mechanism scheme that
launches creative ideas in translation activities. It works by constructing a cognitive focus —a sort of conscious reasonable
integration of cognitive orientations, translation strategies and mental operations, actualizing weak associative links
between mental representations available in the information field of the translation subject, in most cases leads to making
creative translation decisions that require high efforts. The results of the study showed that translation creativity goes
beyond the limits of linguistic creativity, and is realized both with the help of linguistic (ready-made speech word forms or
new word-formations), and paralinguistic (color gamut, etc.). The examples considered in the article show that modulation
and “thinking transcription” are the most productive mental operations of generating creative translation decisions.
Strategies for domestication and transcreation also contribute most to the development of translation creativity.
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

AHHOTaIII(Iﬂ. Craths TOCBAIIECHA MOACTIMPOBAHUTIO KOTHUTUBHOI'O MEXaHN3Ma CO3JaHNs KPCAaTUBHBIX 3JIEMCH-
TOB B HGPEBOZ[quKOﬁ JACATCIIBHOCTH, BCC Ooree AKTYaJIbHBIX B KOHTCKCTEC COBPCMCHHBIX Tp66OBaHHﬁ K pa6orre
NEepeBOAYHMKA. HpOBOZ[I/ITCH cucreMaTusanus, YTOUHCHUE U JOIMOJIHEHUE UMCIOIINXCSA TCOPETUUCCKUX 3HAHUH O
Kp€aTUBHOCTH B IICPEBOC. HOCpeI[CTBOM METOJIa KOTHUTUBHOI'O MOACJIUPOBAHUA PEKOHCTPYUPYETCA KOTHUTUB-
HBIN MCXaHU3M, aKTyaJ'II/ISI/IpyIOH_II/Iﬁ TOPOXKACHUC KPECAaTUBHBIX Hﬂeﬁ B HepeBOI[‘ieCKOﬁ JACATCIIBHOCTH. OH MOACIIHU-
PYETCA B pE3YJIbTATEC TOCTPOCHUA KOTHUTHBHOI IMPOCKIUHN — OCO3HAHHOM HWHTETrpaliiii KOTHUTUBHBIX YCTAHOBOK,
CTpaTeFI/Iﬁ NepeBO/ia U MEHTAJIbHBIX onepauI/If/i, KoTopas B OOJIBIIHNHCTBE CJIy4acB IIPpUBOAMUT K BLIpa6OI‘Ke Kp€aTunB-
HBIX MEPEBOAUCCKUX pemeHI/H‘/i, Tpe6y}0mnx OOMIBIINX Tpyao3arpar. HOKa3aHO, YTO MCPEeBOAYECKasA KPpEaTUBHOCTDb
BBIXOOUT 3a MPECACIbl JUHIBOKPCATUBHOCTHU, pPEATIN3YACH pa3HbIMU CPCACTBAMU: TIMHIBUCTUICCKUMU (I‘OTOBBIC pe-
YCBBIC CJ'IOBO(l)OpMI)I WJIN HOBBIC O6pa3OBaHI/I$I) 1 MapaJUHIBUCTUYCCKUMU (HBCTOBaH ramMmma u Z[p) HpI/IBeZ[eHHBIe
B CTAaTbC IMMPUMEPBI y6e>1<z[a}oT, YTO MOAYIALUA U «IyMAIOUIUE TPAHCKPUIIIUKND> MPEACTABIIAIOT coboit MIPpOAYKTHUB-
HbIC MCHTAJIBHBIC OII€palli TOPOKACHUA KPEAaTUBHBIX pemeﬂnﬁ B IICPECBOJEC. CTpaTel"I/II/I JOMECTHUKAIUH, «30JIOTOU
CEPECAUHBI» U TPpAaHCKpEalun CO3Jat0T YCJIIOBUA MJIA aKTyaJIn3alluu U HepeBO}l‘leCKOﬁ KpCaTUBHOCTH.

KroueBble cjI0Ba: KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, KOTHUTUBHOE IICPEBOAOBECICHUEC, IMHIBUCTUKA Kp€aTHBa, 1U-
BEPIreHTHOC MBIIIJICHUC, KOTHUTUBHOC MOJACIMPOBAHNUE, KPDEATUBHOCTD, JIMHI'BOKPCATUBHOCTD.
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BBenenue

KpeatuBHOCTH B KOHTEKCTE MOTpeOHOCTEN
COBPEMEHHOI'0 O0IIECTBA BOCTIPHHHMAETCSI KaK
OJIVH M3 KaTaJIN3aTOPOB HAYYHOr'O U COI[HAIEHOTO
nporpecca. OHa accOUMUPYETCS C TAKUMU CIIO-
COOHOCTSMH W Ka4ecTBaMH YellOBeKa, KaK BOOD-
pakeHue, MHTEIIEKTYaIbHOE JIFOOOIBITCTBO, CITO-
COOHOCTB K MPUHSTHIO PEIICHUH U KPUTHYECKOMY
aHaJIn3y. OKa3aBIINCh B LHEHTPC BHUMAaHUA aKa-
JEMHIUYECKOTO B TIPOo(eccnoHaIbHOTro COOOIIECTB,
KpEeaTUBHOCThH CTajla pacCMaTPUBATHCS KaK MOIII-
HBIA HHCTPYMEHT JJIsl pElICHUs PO ECCHOHATb-
HBIX 3aj[a4, B TOM YHMCJIE B 00JIACTH IMEpeBO/a.
«KpeaTuBHBIE» TIEPEBOTINKN BOCTpEOOBAaHBI HA
peiHKe TpyAa. OIHaKo BOIPOC 0 KOTHUTHUBHBIX Me-
XaHnu3Max KpCaTUBHOCTHU B JACATCIILHOCTHU II€PEC-
BOAYHMKA OCTACTCA OTKPBLITBIM B MPECAMETHOM
AUCKYPCE KOTHUTHBHOI'O IIEPEBOAOBCACHMS.

Llenb maHHOM CTaThM COCTOMT B MOJENH-
POBaHUHN KOTHUTHBHOI'O MEXaHU3Ma IMOPOXKIACHUA
KpEaTHBHOTO PEIIeHHS B MEepPEeBOTYECKON JIesi-
TEJIbHOCTU U BBIABJICHUYN 3BPUCTUYECKOIO ITOTCH-
1yaja JaHHON MOJIeNTH Ha MpUMepe UCTI0Nb30Ba-
HUSA JIUHTBUCTUYCCKUX U MAPAJTUHIBUCTUYCCKUX
CPEICTB CO3[aHHUi KPEaTHBHOCTH B IIE€PEBOJIE.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

Jns moCcTHKEeHUs TTOCTaBJICHHOM 1ENIN HC-
MOJIB3YIOTCS CIIEAYIOUIME METOJbI: OLIEHOUYHO-
KPUTHUYECKHUI aHAJIN3 TEOPETUUECKON JIUTEpaTy-
PBI, METO KOTHUTUBHOTO MOEITHPOBaHUS (T10/1-
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pobOuee o HeM cM.: [Lakoff, 1987]), merox TAPs
(think-aloud protocols), uiu MeTos 03By4HBaHHUS
MPOIECCOB MBIIIJICHUST (CTEHOTPAMMBI MBICITH-
TenbHBIX npoueccoB — CMII), a Ttaxke meron
BOCCO3JIaHUS M PETPOCHEKIIMH MPOAYKTa TIepe-
Boaa (moapoOHee o HeM cM.: [Hansen, 2006]).
B xone paboTel OBUTH WHTEPBBIOUPOBAHBI JBA
MEepEBOTUMKA, BJIAJICIONINE AHIJIMUCKUM U KATal-
CKHM SI3bIKAMH, H CJICTIAHbI 3aITHCH UX camoped-
JIEKCH, a TaKKe 3allUCH Pa3MBIIUICHUN JIBYX
JKCTIEPTOB B COOTBETCTBYIONIEH 00NMacTH mepe-
Bona. B pesynbrare pacmmdpoBKE JaHHBIX MBI
MOAYYUIH 4 CTEHOTPaMMBI OOIIMM 00BEMOM
128 193 3naka. MaTepuaaoM UCCIeIOBAHUS TaK-
e TIOCITY KHJTH Hay4YHbIe TyOIKaIK U BeO-caii-
ThI, COZIEPKalllNe BBISBICHHBIC KpeaTeMbl (00-
M o0beMoM 93 374 3Haka).

Pe3y.11 bTaTbl H 06cym21eH He

Tpaekmopuu usyuenus KpeamugHocmu
6 nepeeoouecKoil 0eameibHoCHU

B orHOmIEHNN eHOMEHa KPeaTHBHOCTH B
MEepeBOIOBEICHUN MOKHO HAOIIOAaTh YeThIpe
OCHOBHBIX TPAaeKTOPUH JBIKEHUS HCCIeoBa-
TENbCKOW MBICIIH: W3y4YEeHUE BIUAHUS KPEaTHB-
HOCTH Ha XapakTep NepeBoIYecKUX Mpeodpazo-
BaHMI, Ha TUHAMUKY TPOTEKAHMS MEepeBOIUEC-
KOT0 TIpoliecca, Ha XapaKTepUCTHKH U crenudu-
Ky KOTHUTHUBHOU JIEITEILHOCTH CyOBEeKTa Tepe-
BOJIa, HA YCIICIIHOCTH OOYYEHSI HABBIKAM H KOM-
METEHIIMSIM B OOJIACTH MEPEBOAYECKON JIeSITENb-
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HOCTH (JIMHTBOIUIAKTHKA IIepeBoza). [Ipu aTom
B OCHOBY OIPEICICHUS KPEATUBHOCTH ITOJIOMKE-
HBI pa3HbIC ITapaMETPhI, a JJ1d €€ U3YUCHU IIPpU-
MEHSIOTCS pa3HbIe METOJBI.

TaK, B HUCCICOOBAHUAX MEPECBOAYCCKUX
npeo0pa3oBaHUii KPEATHBHOCTh aHAJIU3UPYET-
Csi B paMKaX TEKCTOIICHTPHUUYECKOIO MMOIX0Ja,
(OKYCHPYIOIIErocs Ha TEKCTE KaK MPOAYKTE
nepeBojia, U pacCMaTPUBACTCS KaK OTKIIOHE-
HHE OT OykBajpHOro nepesoaa [[lo3mHsKOB,
2016; Baker, 1996; Bayer-Hohenwarter, 2011;
Dancette, Audet, Laurence, 2007; Quillard,
1998; Ubozhenko, 2016; Valdés, 2008]. Ilpu
M3YyYCHUHU MepeBojJia KakK IMpollecca KpeaTHuB-
HOCTH CTAHOBUTCS HECOTHEMIICMBIM KOMIIOHCH-
TOM MMPUMCHIACMBIX IMEPEBOJYNKOM CTpaTeFI/Iﬁ
[Decenko, 2005; Bayer-Hohenwarter, 2010;
Mednick, 1962; Riccardi, 1998; Rojo, 2017,
Rojo, Ramos, 2016] u ucciaenyercs 3MIupu-
YECKUMHU U SKCIICPUMCHTAJIBbHBIMU METOJAaMMU.
B paborax, rie B IIeHTpe BHUMaHHUS OKa3bIBa-
eTCsl CYOBEKT MepeBojia, KPeaTUBHOCTh TPak-
TyeTrcsl Kak QyHIMpPOBAHHAS B €T'0 TUYHOCTHBIX
KadecTBax OCHOBa BBIOOpa cmoco0OB u
cpenctB nepesoja |[Ypyokora, 2003; 30anii,
2018; Batey, Furnham, 2006; Mackenzie, 1998].
B nuHrBOAMIAKTHKE MEPEBOAA MPU PACCMOT-
PE€HUN KPCATUBHOCTU IMPUMCHAIOTCA MCETOABI
HU3Yy4YCHUA ITUYHOCTH, a TP paCCMOTPCHHUU KPEC-
ATUBHOCTHU KaK KOMIICTEHI[UH, KOTOpas JOJIXK-
Ha OBITH cpOpMUPOBaHA MTPU OO0yUYECHUHU TIepe-
BOJY, — MPOIECCYaIbHO OPUEHTHPOBAHHBIE ME-
tonbl [KykoBckas, 2014; Hedenosa, Pemxe,
2015; Yooxenko, 2016; Gran, 1988].

[pexnae yeM BHEOpPSATH ONPENCTICHHYIO Me-
TOIUKY B YUEOHBIH IPOIECC, HEOOXOIUMO OCBOUTH
MEXaHW3M MOPOXKICHUA TEX NI MHBIX IICPEBOTUCC-
KHX pELUECHUH, BBISIBUTH KOTOPBIN BO3MOXHO B pe-
3yJIBTaTe UCCIICIOBAHUS TIPOIECCYaabHON padoThI
NPAKTUKYIOLMX [IEPEBOAYMKOB, IMILUTAHTUPYIOLIHAX
KpCaTUBHBIC 3JICMCHTBI B TCKCTHI IIEPEBOAA.

Ilpoyeccyanvno opuenmuposantvie
uccned08anus KpeamueHnocmu

B nepsoii nosnoBuHe XX B. KpEaTUBHOCTh
M3y4yajlach B KOHTEKCTE TEKCTOLEHTPUYECKOIO
MOAXO0AAa Ha MaTepualie XyHNOKECTBEHHBIX TEK-
CTOB: aHAJIM3UPOBAINCH, KaK IT0Ka3aHo A. Poxo,
KpEaTUBHBIEC AJIEMEHTHI, CO3/1aBAEMbIE B XOJI€
3aIoTHeHU s 0e39KBUBAJICHTHBIX JIAKYH Ha YPOB-

A.B. Konmoeoposa, E.B. Qucmosa. KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M MOPOXKICHHS KPEATUBHBIX PEIICHI] m——

He CTHIIMCTHKH TekcTa [Rojo, 2017]. Bo BTOpOi
nonoBuHe XX B. IPU3HAHUE NEPEBOAA BHUJIOM
JeATeTbHOCTH, CBA3aHHOU C PelIeHHeM mpodiemM
(problem solving), kak konctarupyer C.A. Men-
HUK, TIPUBEJIO K OCO3HAHUIO HEOOXOAMMOCTH H3Y-
YEeHUS] MEXaHU3MOB MBILIICHUS, AKTyaIH3UPYIO-
IIMX MEepeBOUECKyI0 KpeatnuBHOCTh [Mednick,
1962]. Takum 00pa3oM, POH3OIIEN TTOBOPOT B
CTOpOHY MpPOIecCyaTbHO OPUEHTHPOBAHHBIX HC-
CIIeIOBaHUH, 3aKIIIOYAIOIINXCS B ONMpENelCHHH
KOTHUTHBHBIX YCTaHOBOK, KOTOpPBIE CITOCOOCTBY-
10T IPOSIBJICHUIO IaHHOTO (heHOMEHa B Ipoliecce
nepesona. Ilo cioBam P. MakeH3u, oCHOBHOMU
HAYYHOW MPENOCHUIKON CTalla THI0Te3a O TOM,
YTO MHOTHE TPOOJIEMBI ITEPEBOIa HOCST OTKPBI-
THIH XapakTep W, He MMesl 3apaHee ONpelesieH-
HOT'O peleHust, TpeOyIoT MPUMEHEHUS CTpaTeruit
kpeatuBHOCcTH [Mackenzie, 1998]. C Toro mo-
MEHTa, KOTJa MepeBoJl CTall PacCMaTPUBATHCS
KaK TIOCTOSIHHOE TeHEePUPOBAHUE U OICHKA allb-
TEpHATHB, KaK (hopMa UTPBHI C OTKPHITOH HHPOP-
Malyel, Kak THI TBOPYECKOro Impoliecca B He-
MPEPHIBHBIX H3MEHEHHSIX U MTHHOBALIUSIX, KPEATHB-
HOCTB TIOJTy4YHJIA CTaTyC HEOOXOIUMOTO ITepeBOJI-
YeCKOr0 yMEHUS.

[To muenuto A. Poxo, pocty mccienoBa-
TEIBCKOTO WHTEpeca K MpoldiieMe KpeaTHBHOC-
TH B IIEPEBOJIC CIIOCOOCTBOBANA U pa3paboTKa
psiza KOTHUTHBHBIX METOJIOB, OOJIErYaBIINX Ha-
OrozieHKe 3a (POPMUPOBAHUEM U TIPOSBIICHUEM
crpareruii kpeatuBHOCTH: think-aloud protocols,
unu TAPs, — «cTeHOrpaMMbl MBICTUTEIbHBIX
MPOIIECCOBY, keylogging — TOITUHT-METO U T. 1.
[Rojo, 2017].

Tak, oKcIiepUMEHTaTbHBIE JaHHBIC, MTOTY-
yeHHble T. XalJIeHOM C IPUMEHEHNUEM JIOITUHT -
METO/Ia, CBUACTEINBCTBYIOT O TOM, YTO OOJIBIITHH-
CTBO KpeaTHBHBIX pelleHui, popMupysich Ha 3Ta-
Max BOCTIPHSITUS U BOCIIPOU3BENICHNUS, 3aTEM KOH-
COJIMUPYIOTCSL HA JTare KOHTPOJST OCYIIECTB-
nenHoro nepeoaa [Heiden, 2005]. B ycTHOM
nepeBoyie, KOorjaa BPEMEHU JUTS MIPUHSATHUS TIepe-
BOJIYECKOTO PEIICHHS 3HAYUTEIEHO MEHBIIIE, YEM
MPH CO3JIAaHUHU ITHCHMEHHOTO [TEPEBO/IA, KPEeaThuB-
HOCTB Yallle POSIBIISICTCS Ha dTare BOCIPHUSTHS
HCXOIHOM MH(OPMAIINH, Ha CTaIUH A3BIKOBOM KOM-
npeccur. Ecnu reHepanm3aiysi cMbIcia CUHMTA-
eTCsl Pe3ylbTaTOM XOPOIIO CHJIAHUPOBAHHOU
CTpaTErd, TO S3bIKOBAs KOMIIPECCH S SIBIISIETCS,
o mHeHuto JI. ['pana, Ooiee kpeaTUBHBIM MPO-
eccom [Gran, 1988].
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

Kparkwuii 0630p HayuyHOH JTUTEpATypHI MO-
Ka3bIBAET, YTO MEPEBOAYECKAST KPEATUBHOCTh
M3y4aeTcsi JOBOJIBHO aKTUBHO U BCECTOPOHHE, OJI-
HAaKO JI0 CHX I10P OTKPBITBIMHU OCTAKOTCS BOIIPO-
Cbl 0 MEXaHHU3ME MOPOKICHHS KPEATUBHBIX pe-
LIEHUI U KOTHUTUBHBIX YCTAHOBKAX UX CO3IAaHHUSL.

Koznumuenwiit mexanusm,
aKmyanu3upyrouwuii HOUcCK
Kpeamuenozo peuienus 6 nepegooe

Jiist mToHUMaHUs COJAEPKAHUS TPOoleEcca
MOPOXKJCHUSI KpEaTUBHBIX pelieHui B mpodec-
CHOHAJIBHON NEATENHHOCTH MEepEeBOAYMKA OXa-
pakTepru3yeM KOTHUTHUBHBIM MEXaHU3M, aKTya-
JIU3UPYIOUIUI IOUCK TAKUX PELIEHUH, C IPUMe-
HEHUEM METO/Ia KOTHUTUBHOT'O MOAETTUPOBAHU,
MO3BOJISIOIIETOCS CTPYKTYPUPOBAaTh KOTHUTHB-
HbBIE MOJIENTH YEIOBEYECKOTO MBILIUICHHUS U €ro
yHKIWiL.

[Mpunsto cuntath [Sarcevic, 2000], uro
BOCHpHsTHE, 00paboTKa HH(OPMAIUU, BOCIIPO-
W3BeIEeHNE U KOHTPOJIb MEePEeBOIUYECKOTO pelle-
HUSI, TO €CTh BCE ATaIbl KOTHUTUBHON JesITeNb-
HOCTH, IIPOMCXOAST B MPOCTPAHCTBE, KOTOPOE
Ha3bIBAETCS «UYEPHBIM SIIIUKOM) TepeBOAYNKA
U KOTOPOE MBI OTpEAeNsieM KaK KOZHUMUBHOeE
npocmpancmeo cydovekma nepegooda. Ero
CTpPYKTypa IpencTaBiieHa Ha pucyHke 1. B ato
MIPOCTPAHCTBO BXOAUT UHPOpMayuonHoe noe
cybveKkma nepesood, TO €CTh BCE MHOXKECTBO
HEHUPOHHBIX CBs3€i, KOTOphIE 00pa3yIOTCs y Ie-
peBoIUYMKa B IMpoIecce )KU3HEACITETbHOCTH U

<)
°@

MPU OCBOCHUHM MEHTAJIBHBIX PENPE3CHTAINH U3
pa3IUYHBIX obnacTeld 3HaHUS (My3bIKa, TaHEIl,
XYIOKECTBEHHOE UCKYCCTBO, TEXHUKA, JTUTEpa-
Typa, THOTICHXOJIOT HSl, IMHT BUCTHKA, TCOPHSI Tie-
peBoma u T. a.). [lonmydeHne TeXHMYECKOTO 3a-
JIaHUs Ha 1epeBoji GOPMUPYET B KOTHUTHBHOM
MPOCTPAHCTBE CYOBEKTa 00JaCTh KOMMYHUKA-
muenou cumyayuu (KC), B KoTOpOoil 3amaHbl
¢dbopma BBITIONIHEHUs mepeBoja (YCTHO / THCh-
MEHHO), BUJ mepeBojia (ToCIeN0BaATENbHBIN /
CHUHXPOHHBII; XyI0XKECTBEHHBIN / OTpaCIeBOH 1
T. 11.), leeBasi ayquTopus (et / B3pOCIbIE;
CIICIHMATNCTHI /TI00UTENIN; HAIHOHAIBHOCTD;
APXETHII U T. J1.), CPOKH BBITIOTHEHUS (CPOUHO /
JIOJATOCPOYHO) M JIPYTHE YCIIOBUS, BIHSIOMINE
Ha (OPMHUPOBAHNE KOZHUMUGHBIX YCHAHOBOK
cyonekTa neperona (KY) — aBromarudecku or-
pelensieMbIX OpUeHTaui Ha (OPMUpPOBaHHUE 3a-
JTAHHOTO COLUATTBHO-TIONUTUIECKOTO ¥ KYJIETYPHO-
KOMMYHUKaTUBHOTO KOHTEKcTa. Kcxons u3 ycra-
HOBJICHHBIX YCIIOBHH, CYOBEKT BBIOMpAET TeHe-
paibHyI0 nepesodueckyio cmpamezuio (I1C)
WJIM TAPMOHUYHOE COUETaHUE CTPATEruii, TO €CTh
0CO3HAHHO KOHCTPYHPYET aITrOPUTM CBOUX JICH-
crBuid. CTpareruu nepeBojia BIUSIOT Ha KOMOHU-
HalUo MenmanwvHvlx onepayuit (MO), mpon3Bo-
JIMMBIX CyOBEKTOM TIepeBOjia B MpoIlecce yCTa-
HOBJICHHSI aCCOLMATHBHBIX CBSI3el MEXIY UMEI0-
MIUMUCS B €ro HH(HOPMAITIOHHOM TI0JI€ MEHTaJb-
HBIMU PETIPE3CHTAIUSMH.

CornacHo CTPyKTYpHO-aKTHBAIMOHHOM Te-
OpHH MBILIICHHS (TOAPOOHO 0 Hel cM.: [OBYHH-
HUKOB, 2008]), MeX Iy STUMH perpe3eHTaIUsIMU

KY \ YiadopMmamuonHOe
moJie cyObeKTa

®

|_TIC__

@

‘ mepesBoaa

Puc. 1. KorHurrBHOE IPOCTPaHCTBO CYOBEKTA MEpEeBOA

Fig. 1. The cognitive space of the translation actor

—— ()
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CYILIECTBYIOT CHJIbHBIC U CIIA0bIe aCCOIIMATHBHBIC
cBsi3U. [IpH BBINOIIHEHN Y PYTUHHBIX 3a1aHUM TIe-
PEBOIYMK C JIETKOCTBIO HACBIIIAET TEKCT Iepe-
BO/Ia UMEIOIIMMHUCA UANOMATHYHBIMHU BBIpaXKe-
HUSMH, TO €CTh OKa3bIBACTCS B CUTYaIlMH «HU3-
KUX YCHITHID) (MalbIX TPYA03aTpar), BEIOUpast Ipu
3TOM PENpEe3eHTAlUN C CUIIbHBIMH CBSI3IMU (OT-
paHWYCHHBIN HAOOp CTEPEOTHITHBIX BapHAaIIHiA).
B ciyuae e CIIO)KHOTO IE€pEeBOMYECKOTO 3a1a-
HUs, TPeOyIOIIEero OOBIINX TPYI03aTpaT B IO-
WCKe TEePEeBOTYECKHX PEIICHUN, TPOUCXOAUT aK-
THUBAIUs CIa0bIX (TIIyOMHHBIX, TACCUBHBIX, HE-
TPUBHUAJBHBIX) CBSI3eH, B Pe3ylbTaTe KOTOPOI
BO3MOXXHBI CHHTYJISIPHBIE 00pa30BaHUs HOBBIX ac-
COIMATHBHBIX KOMOWHAIIUH MEX Ty MEHTATbHBI-
MU pernpe3eHTalsIMI, TPUHUMaeMbIe BIIOCIIE-
CTBHUH 32 KPEaTUBHBIIN MPOIYKT.

KoHTponupyrommmM opueHTHPOM CyObeKTa
B CHHTE3¢ MMEIOLIET0Cs IEPEBOAUECKOIO apce-
HaJla BbICTYIIA€T KOZHUMUGHAA npOoeKyus (O1-
MeYeHa KPacHBIMU JMHUAMM Ha pUCyHKe 1) —
OCO3HaHHAs KOTHUTUBHAS OTepalus Mo BEIOOpy
HEOOXOIMMBIX KOMIIOHEHTOB U3 MHOXKECTBA dJIe-
MEHTOB KOTHUTHBHOTO MPOCTPAHCTBa CyObEKTa
IepeBoia AJIsl peaau3alny IIEPEBOIYECKOrO 3a-
JTaHWA B IPEIOKEHHBIX yCIoBUsAX. KorHuTHBHAS
MPOEKIIU HACTpauBaeTCs Ha 3Tale Mpearnepe-
BOYECKOIO aHAJIN3a U KOPPEKTUPYETCS HA MPO-
TSHYKEHUH BCETO MPOIIecca BBHITOTHEHHS EpEBO-
Jla, TaKKe y4acTBysd B KOHTPOJIE TOTOBOTO TEK-
cra, BepU(UKALUN CTEIIEHU €ro COOTBETCTBHS
BCeM TPeOOBAHUSM TEXHUYECKOTO 3aJaHUsl U
MIPOrHO3€ OXKMTA€MOM PEeakIui pelueHTa Ha
MIPEIOKEHHBII ITEPEBOI.

[IpousmmocTpupyeM BO3MOKHOCTH TaHHOM
MOJIETTH /7151 BBISIBIIEHHUS] KOTHUTHBHOTO MEXaHU3-
Ma MOPOXKIEHHS KPEaTUBHBIX PELICHUH B Iepe-
BOJIe HAa MPaKTUYECKOM MaTepHuaje.

Junzeucmuueckue
U RApanuHzeéUcCMUUecKue cpeocmea
peanuzayuu nepesoouecKkoil KpeamusHoCmu

IlepeBopueckast KpeaTUBHOCTh peaIu3yer-
Cs KaK JMHTBUCTHYECKUMH (JIMHTBOKPEATHB-
HOCTh), TaK ¥ MapaJTuHTBUCTHYECKIMHU CpPECTBa-
MU (KpeaTHUBHOCTH). JIMHTBOKpEaTUBHOCTH, KaK
nokazano O.A. HukutuHoii, npencrasieHa 1By-
M OCHOBHBIMH BHUJaMH KPEaTUBHOM A€ TETbHO-
CTH S3BIKOBOM JINYHOCTHU: CJIOBOTBOPUYECTBOM, TO
€CTh CO3JJaHMEM HOBBIX €IUHUII SI3bIKA, U pealin-

A.B. Konmoeoposa, E.B. Qucmosa. KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M MOPOXKICHHS KPEATUBHBIX PEIICHI] m——

3a1u el JIMHTBOKPEATUBHON HJIEM B KOMMYHHUKA-
THUBHBIX [ENSAX ITyTEM UCTIOJIB30BaHUS yIKE TOTO-
BBIX ¢IMHUIL si3bIKa [HukuTrHa, 2015, ¢. 48]. Cmo-
JIeITHpYyeM TPOIIECC pealln3aini IepeBOIIeCKoi
JMHTBOKPEATUBHOCTH I1EPBOTO BHIA.

Ipumep 1. Monenupys KOTHUTUBHYIO IIPO-
EKITUIO, 33/14/TAM KOMITOHEHThHI KOTHUTHBHOT'O IIPO-
CTpaHCTBA MPH MEPEBOIC OTHOCHTEIEHO HOBOTO
B AHTJOSA3BIYHOW JHUHTBUCTHKE TEpMUHA
languaging («a complex of speech acts
(speaking, listening, writing, reading, i.e.
semiotically notional acts with language signs)
integrated in the process of mutual coordination
of behaviour of two or more cognitive agents
aiming to build mutual understanding» [Cowley,
2016; Love, 2017]):

1) cyObekT mepeBoia — yUCHBIH-KOTHHTO-
JIOT, UMCIOIINN HAyYHYIO CTENEHb, BIAICIOMINN
AHTJIMICKUM SI3BIKOM Ha ypoBHe Intermediate;

2) nuadopManmoHHoe moJie cyObeKTa mepe-
BOj1a — 00JIBIIION 00beM (DOHOBBIX 3HAHUU B pa3-
JMAYHBIX 00J1aCTAX;

3) KOMMYHHUKATUBHASI CUTyallls — TUCHMEH-
HBII IEPEBO] HAYYHOM CTaThbU, IPENHA3HAYEHHbIN
JUTSL PYCCKOSI3BIYHBIX YUEHBIX-KOTHUTOJIOTOB; TEP-
MUH HE MMEET aHaJIorTOB B OTCYECTBEHHOM Ha-
YYHOM MPOCTPAHCTRBE;

4) KOTHUTHBHBIE YCTaHOBKM — HOBH3HA,
aJIeKBaTHOCTb, IPUEMIIEMOCTb, THOKOCTH: ... Ka-
3a10Ch Obl MAKoe NPOCMoe CLOB0 HA Nepsblll
6327150... HO 3 HUM CHIOUM... 8 HeM 3aJ0Jice-
Hbl cepbe3Hble CMbICAbl... bvino mpyowno, no
Xomenoch coeiamv e20 NOHAMHBLIM, OOCHYN-
HbIM... Ymobvl mepmun 3aKpenuicsa 6 Hawell
Hayynou npaxkmuxe (cTeHOrpamMma 4);

5) cTpaTerus mepeBoia — JOMECTHKAIIHS,

6) MEHTaJIbHBIC ONEpPAH — MOMYIAIUU
METOJIOM MOCTPOCHHS JIOTUYECKUX IIeroueK: Pe-
WULA OMMAIKUBAMbCS OM ONpedeseHus. ..
mam cpazy 6pocunocv @ 2ndasa... Kiyegoe...
peudb, 83auUMHAsL NOGEOeHUeCKasi KOOPOUHa-
Yus... ImMo Kakoe-mo 83aumooelcmaue...
PeUb... HCU3Hb... U BAICHO NOHAMbL Opye Opyea

. HY 80M MAK ... U OMCI00d CMAN0 8blCMpPaU-
samucs... (crerorpamma 4). Ha ocHoBe maib-
HEeWIIel 3anucu peKOHCTPYUPYEM JIOTHUYECKYIO
LEMOYKY, PHBEIIIYIO K KPEATUBHOMY PEIICHUIO:
languaging — COBOKYITHOCTh Pa3TUYHBIX JEi-
CTBUH (CNylIaHWE, TOBOPEHHE U T. JI.), BKIIIOYEH-
HBIX B JICITEIBHOCTh, HATIPABICHHYIO HAa TIOHU-
MaHHe, KOTopast CTPOUTCS Ha MPEIbITYIIEM OITbI-
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T€ U 3aJIAaHHOM KOHTEKCTE —> JIOCTHKEHHE B3aH-
MOJIEHICTBUSI B PEUYEBOM ACATENIBHOCTH —> peue-
Basi IEATENbHOCTh B KOHKPETHOM )KU3HEHHOW CU-
TyalluH C LIENbI0 B3aUMOITOHUMAHUS —> Peuecus3-
HeHHoe 83aumooeticmeaue;

7) KOHTPOJIb KOTHUTUBHOM MPOEKIINHY — Kpea-
TeMa aJIeKBaTHO MepenaeT CMBICT MCXOTHOI0
TEepMHUHA, 00JIaZlaeT HOBU3HOM, €CTECTBEHHBIM
3By4aHUEM Ha PYCCKOM SI3bIKE, MPUEMIIEMBIM
00bEeMOM, THOKMMU TTapaIUrMaIbHbIMHU CBSA3SIMH:
Cmana danee npumenams 6 meKkcme... 04eHb
2APMOHUYHO BCMPAUBAEMCA... HE ZPOMO3OKUIL...
ne2ko onepuposams... (CTeHOrpamma 4).

Urak, BISABICHHAST MOJIENb WILTIOCTPUPY-
€T MBICIIUTEIbHBIN MPOIIecC MOPOXKIICHUS Kpea-
TUBHOI'O PEIICHHUS C MPUMEHEHUEM CTPaTEeruu
JIOMECTHKAIUH.

IIpumep 2. [TocTporM KOTHUTUBHYIO MIPO-
eKITHIO MpoIecca epeBoia UMEHHU TTIaBHOTO Te-
pos KuTakicKoi cka3ku «JIeHuBell Kyliaer Jiernen-
Ky» Ha PyCCKUH SI3BIK:

1) cyObexT nepeBojia — OakanaBp JIMHIBUCTH-
KU CO 3HAHHEM KUTaKcKoro s3b1ka Ha ypoBHe HSK 4
(¥3 11IECTH BOMOYKHBIX), MaMa TPOUX JETE;

2) nHPOpPMAIMOHHOE TT0JIe CYOBEKTa TIepe-
BO/Ia — 0a30BBIN 00bEM 3HAHUH B 00JIACTH ITEpe-
BOJIOBE/ICHU S, OOJIBIIION 00beM (hOHOBBIX 3HAHUI
B 00JIACTH JIETCKOM JHMTEpaTyphl U OCOOCHHOC-
Tel BOCTIPHATHS CKa30K JIETBMH OT TOJIa JI0 7 JIET;

3) KOMMYHHKATUBHASI CUTyallls — TUCHMEH-
HBIA MEPEeBO/l KUTANCKON CKa3Ku ¢ aJlantalnuen
JUISL PYCCKOSI3BIYHBIX JIE€TEH;

4) KOTHUTUBHBIE YCTAHOBKH — THOKOCTH U aT-
TPaKTUBHOCTB JIs PyCCKOSI3bIYHOr0 pedenka. [Ipu-
BeneM (pparmMeHT 3ammcH-camopediIeKcHH Tepe-
BomunKa: Koeda s uumana ceoemy pebenxy smy
KUMAUCKYIO CKA3KY 8 UMeIouemMcsi nepesooe...
MHe NpPUXoousiocs, Hy, Kak-0bl Kaxcowlil pas no-
SACHAMb, NOYeMY MAaK 2A8HbI 2epoll NOCH)-
nau... novemy ¢ HUM opyaue max 0O0XOOUTUCDH.
Ouenb, KOHEUHO, YYBCMBOBANCA HEOOCMAMOK
208opsueco UMeHU... be3 nosacHenull He 000tll-
muco Kaxcowvili pas... (CTeHorpamma 2);

5) cTparerus nepeBoja — IOMECTUKAIUS 1
(hopeHu3aIys;

6) MEeHTaJIbHBIE OIIepaIliH — C IIeIbI0 Tpac-
MTOHUPOBAHUS CMbIC/IA IMEHHM ITIABHOTO Tepost == 7k
(lan dong — nenw qBUTATHCS; B IEPEBOJIC TPAHC-
Kpunuueil — Jlanboyn) n COXpaHeHUs KOJIOpHUTa
€ro KUTalCKOTo 3BYYaHusI IEPEBOAYMK Mproera-
€T K HMCIOJIb30BAHUIO «IyMAIOIEH TpaHCKPUII-
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[UW», TIPENICTABUB BaApHAHT 1O UMeHU JIeHb-0yH
(mepeBop 3aduKcHpoBaH B OakamaBpcKoi pado-
te: [Kynpeatbix, 2018, c. 39));

7) KOHTPOJIb KOTHUTHUBHOM IIPOEKIIUU — Kpe-
atema JleHvb-Oyn aJleKBaTHO MEpeNaeT CMBICI
TOBOPAIIIETO UMEHH TJIABHOTO Ieposi KUTaCKOM
CKa3KH, UIMILTHIIUTHO MTPEICTABICHHOTO B 3HAYE-
HUU KXKI0T0 ueporiuda u KpeaTHBHO BOCCO3-
JaHHOTO Ha rpaduyeckoM (@ — €) U, COOTBET-
CTBEHHO, (DOHOJIOTUYECKOM YPOBHSAX PYCCKOTO
SI3BIKA, YTO OTBEYAET KOTHUTHBHBIM YCTAHOBKAM
Ha THOKOCTh U aTTPAKTHBHOCTB ISl PYCCKOSI3bIU-
HOTO peOeHKa: Mou 3Hakomvle MAMOYKU Yuma-
JIU 3MY CKA3KY CBOUM OemsaM UMEHHO 8 MoeM
nepegoode... unmepec NpoAGAIC yxice C nep-
8bIX NPEeONOANCEeHUl... BONPOCHL 3A0ABANUCH
yoice He no NpuduHam Oelcmeulli 21aeH020
2epos, a no Uux ciedCmeusim... UHmepecHee uiel
npoyecc... CKa3Kka 6edb OYeHb NOYHUMENbHAS,
HAOO0 NOHUMAMb, NOYEeMY OH MAK UIU uHaye
NOCMYNAI... CBOEMY 5 Ve He yumaid, nomo-
MY 4mo 8ce OOBACHULA HA MOM nepesooe...
HY, Voice He mom hpexm HogusHwi... IIpouu-
maro nosdce, cnycms Ooabule 8pemMeHu, 4mo-
Ovl 30011 (cTEeHOTpaMMa 2).

Wrak, B JaHHOM IIpUMEpE MOKa3aHo, Kak
KpEeaTUBHBIE PEIICHUS CO3/IAI0TCS TEPEBOTIHKOM
B TIpoIlecCe TPUMEHEHHUsSI CTPATErHH «30JIOTOH
CEepeIMHBD — TAPMOHUYHOTO COUCTAHUS JOMeC-
TUKanuu (Kurtaiickoe Jlans TpaHchopMmupyercs
B «roBopsiiiee» Jlenv) u hopeHusanuu (Oyr) s
COXpaHEeHHs KoJopuTa Kutakckoro numenu. C ofi-
HOU CTOPOHBI, PeOCHOK TTOHMMAET 3HaYEHUE UMe-
HU, & COOTBETCTBEHHO, U XapaKTep repos, a C
Jpyroit — 3HaKOMHUTCS ¢ (POHETHUECKUM OO0IH-
KOM KHTalCKUX HMEH COOCTBEHHBIX.

Jarnee paccMOTpUM TIpUMEpP BTOPOTO BUIA
JIMHTBOKPEATUBHOCTH, & UMEHHO HCIIOB30BAHUS
y)Ke TOTOBBIX €MHUII s3bIKa. B JaHHOM ciydae
MBI HCTIONB30BAIA METOJT BOCCO3JJAHUS U PETPOC-
MEKIUHU TPOAYKTa TIePEeBO/Ia, IKCILTHIUPYIOIINI
MBICITUTETEHBIH TIPOLIECC TIPUHSITHS TEPEBOTUCCKIX
PpELICHNH 1 TOCTICIYFOIINI aHAIH3 UX (P PEKTHBHO-
CTH. DTOT METOJl OPUEHTUPOBAH Ha pacro3HaBa-
HHE [TEPEBOTUECKUX CTPATETHH M UX PATU(PHUKAIINIO
KaK CaMHUMU CO3JIATE/SIMHU, TaK U KCIEPTaMH.

IIpumep 3. PaccMOTpUM KOTHUTHBHBIH
MeXaHHU3M JIOKAJTN3AI[MH HA3BaHUH XyI0)KECTBEH-
HBIX TIPOU3BENICHUI PYCCKUX aBTOPOB B IIEPEBOJIC
Ha SIMOHCKUH s3bIK. Tak, Ha3BaHKe MPOU3BEACHUS
A.C. Ilymkuna «KanutaHckasi ITo4ka» ObLIO
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nepesencHo Tekacy Xapycyke (1883 1.) moBonb-
HO KcTpaBaranTHO: «Ceplie IBETKA U TyMbI 0a-
0ouku. YauBUTENbHBIC BecTH U3 Poccuny (obpat-
HBII TIEpeBOJI ¢ AMOHCKOTO s3bika) (Kanmens), a
Has3Banue pomana JI.H. Toncroro «Boitna u Mup»
B nepeBojie ErnkaBa Macao (1946 r.) 3Byuarno kak
«[1ma4 1iBeToB 1 CKOpOSIIIE UBBIL, TTOCTICTHUHN ITpax
kpoBaBbIx OMTB B CeBepHoii EBpore» (3mbiroc-
TeB). KorHnTHBHASA MpoeKIus mporecca nepeBo-
Jla Ha3BaHUs TAKOBA:

1) cyObekT mepeBopa (B TaHHOM cllydae
HE caM MepeBOIYUK, a DKCIEPT) — YUECHBIH-STI0-
HUCT, UMEIOIIN I YUCHYIO CTEIICHB U BJIaICIOIIUH
SIMIOHCKUM s13bIKOM Ha ypoBHe N1 (mpodeccuo-
HAJIbHBIH);

2) nHpOpPMAIMOHHOE TT0JIe CYOBEKTa TIepe-
BO/Ia — OOJIbIIION 00BheM (POHOBBIX 3HAHUU B 00-
JIACTH JIMTEPATYPHBIX Tpaauuuii Inoxnuy;

3) KOMMYHHKATUBHASI CUTyallns — TUCHMEH-
HBII IIEpPEBOJ HA3BaHMM XYJIOKECTBEHHBIX MPO-
WU3BEJAECHUN Ha ANOHCKMUHU A3bIK: [lockonvKy 6
XIX 6. Anonusa naxoounacsv 6 noiumuyeckot
U IKOHOMUYECKOU USONAYUU, MO MENCKYIbIMYp-
Hble KOHMAaKmyl ObLIU 02PAHUYEHbl, meM He
MeHee nepegooyeckas OesimelbHOCmb Oblia
socmpebosana, HO uMena ce0u 0COOEeHHOC-
mu (cTeHorpamMMma 1, WILTIOCTpUpYIOMIAsT pa3-
MBITIICHUS KCIIEPTa);

4) KOTHUTUBHBIE YCTAHOBKH — IPUBEPIKEH-
HOCTb HOBH3HE U aTTPAKTUBHOCTD JUIS SITOHCKHX
yurateneid: Haxoodsace 6 uzonayuu, ANOHCKue ne-
PEeBOOUUKU QOMNHCHBL OBLIU YUUMBIGAMb 0COOEH-
HOCMU BOCHPUAMUSL YYHCEPOOHBIX KVIbMYP, NO-
9MOMY, KOHEYHO, 0OMeCUKayus Oblid OOMUHU-
pyiowell cmpamezuell 8 nepesooe... UHO20a OHA
«UMena» C80U IKCMpeMAabHble NPOoAGNIeHUs, Ha-
npumep, 8 CIMUIUCMUYECKOU a0anmayuy K snoH-
CKOUL IUH2BOKYIbMYPE... MECHAMU O4eHb CMeli-
Ho noayyanoce (creHorpamma 1);

5) cTpaTerus mnepeBoja — 3KCTpeMalibHas
JIOMECTHKAIIHS,

6) MEHTaJIbHBIC ONEpPAllH — MOMYIAIUU
METO/IOM MOCTPOCHHUS JIOTHYECKUX IIEMOYeK:
Ilepesoo nazeanuii npousgedenutll noayyai-
€A UCX00s U3 OCHOBHOU MOHANLHOCMU MeK-
cma, Hanpumep pomanmuieckas (Cepaue LBeT-
Ka ¥ aymbl 0abouku. — A. K., E. Y.), opamamu-
yeckas uiu mpazudeckas (I7a4 IBETOB U CKOp-
OsIILIME WBBI), C YYUemMoOM UMEOWelcs Ha mom
MOMEHM 8peMeHU ANOHCKOU TUmepamypHou
mpaouyuell (04eHb NOIMUYHbLE HAZBAHUS ...

A.B. Konmoeoposa, E.B. Qucmosa. KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M MOPOXKICHHS KPEATUBHBIX PEIICHI] m——

ONUHHbBLE... U3 HECKONbKUX NPeOJONCeHUll) U
eeoepaghuyecko2o nonoxcenusi (yAuBUTEIbHBIC
Bectu u3 Poccun, nocnegHuii mpax KpoBaBbIX
outB B CeBepHoit EBpome) (creHorpamma 1);

7) KOHTPOJIb KOTHUTHUBHOM TPOEKIIUU — Kpe-
aTeMbI JIOKAJTM30BaHHBIX HA3BaHUH PYCCKUX IIPO-
WU3BEJCHUN ObliU A0eK8AMHO GOCNPUHSAMb
ANOHCKUMU YUMAMENAMU U COeNanu Ux usge-
cmubimy (cTeHorpamma 1).

Wrak, ucronp3oBaHre yKe TOTOBBIX €IU-
HUII SI3bIKA TAKXKE MPUEMIIEMO TIPU CO3JJaHHIH yC-
TMEMIHBIX KpeaTeM, OTHAKO JIMIIb Ha YPOBHE S3bI-
KOBBIX cpenctB. Cremyer 3aMeTHTh, YTO Iepe-
BOYECKast KPEaTUBHOCTH BBIXOIMT 3a MPEAEIIbI
JIUHTBOKPEATUBHOCTU M MPOSBIAETCS TakKe Ha
YpOBHE KOMMYHHUKATHBHOM CUTYaIllH, BKJIIOYAI0-
el SKcTpanuHrBUcTHYecKue (axTopel. [Toct-
pOeHHE KOTHUTHBHOH MPOEKIINH MO3BOJISIeT chop-
MHUPOBATh Pa3yMHBIH IKOKOTHUTHBHBIN OallaHC
[Kommoropoga, 2016], To ecTh 0co3HaHKE BCex
MOCTaBIIEHHBIX 3a]1a4 Ha MaKpOypPOBHE, YTO MPHU-
BOJIUT K MEHTAIHHBIM OTIEPAIIHIM 110 TPUHATHIO
TPaMOTHBIX M KPEaTUBHBIX MEPEBOTUYECKUX pPe-
menunit. Tak, ¢ 1eabl0 YCHEIHOro TpaHcdepa
KyJIBTYpHO ONOCPEIOBAHHBIX HJAEH U CO3AaHUS
aTTPAKTUBHOTO JIJIsl IPUHUMAIOIIEH KYIBTypHI
TEKCTa MPHU NIEPEBOJIE UCIIONIB3YIOTCS IMapaInuHT-
BUCTHYECKHE CPEICTBA.

IIpumep 4. PaccMOTpUM KOTHUTHBHYIO
MPOCKITUIO JIOKAJTU3aINK BeO-CaliTOB KUTAHCKUX
BY30B Ha aHTJIOSA3bIYHBIC I11aT()OPMBEI:

1) cyObekT mepeBona (B JaHHOM cllydae
9KCIEPT) — MEPEeBOTUHNK-TIOKAIN3ATOP, CIIelHa-
JIM3UPYIOLIMICS Ha POJBU>KEHU U KUTAUCKUH caii-
TOB B €BPOIIEHCKOM MPOCTPAHCTRBE;

2) nHpOpPMAIMOHHOE TT0JIe CYOBEKTa TIepe-
BOJa — OONBINON 00BEM HEOOXOAMMBIX (POHOBBIX
3HAHUM;

3) KOMMyHHMKaTUBHAsI CHUTyalllsl — MapKe-
THUHTOBBII TIEPEBOJ] C Y4E€TOM JIMHTBOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOH aanTalluu;

4) KOTHUTUBHBIE YCTAaHOBKH — HOBH3HA,
aJIeKBaTHOCTb, aTTPAKTUBHOCTb, IPUEMIIEMOCTb;

5) cTpaTerus mepeBojia — TpaHCKpeanus
(mompobHee o Heit cM.: [Cokonora, 2019]);

6) MeHTaNbHEIE onepanuu: [lpu roxanusa-
yuu 8eb-caimos nepegooyuKU... npexcoe 4em
nepetimu K nepegooy camoz20 meKkcmd, CHA4a-
Ja pewiaiom npoodnemy yeemoeozo u epagpu-
yecko20 ogopmaenus caima. Jmo ovens 8adxc-
HO 0115 yenesoli ayoumopuu. B xumaiickou
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KyAIbmype wupoxo UCHOIb3Yemcs KpPacHbulil
yeem, OH CUUMAEMCsL CUMBOLOM NPOYBETNAHUS,
COOMHOCUMCA € UOESAMU NOYMUMENTbHO20 U
6038bIULEHHO20. Mbl 8UOUM, UMO 3HAYUMETb-
HAsl yacmov Yeemosol epaguxu eeb-caiimos
KUMAQUCKUX YHUBEPCUMEMO8, OPUEHMUPOBAH-
HBIX HA KUMAUCKUX PeYyunueHmos, noaHOCMbIO
svinoanena 6 kpacuou camme (Lllauxaiickui

ENGLISH
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SHANGHAI JIAO TONG UNIVERSITY

yuusepcumem (puc. 2), Ilexunckuii ynusepcu-
mem) unu ywacmuuHo kpacrou (Hayuno-mex-
Huweckull ynusepcumem Kumas, Yxanockuii
yuusepcumem). QOHako OOILUUHCMBO TOKA-
JU30BAHHBIX BePCULl KUMAUCKUX 8V308, NpeO-
HA3HAYEHHBIX 011 AH2IOA3BIYHOU ayOumopuu,
coenano 6 cunux mownax (puc. 3). ...B 3anao-
HOU KYIbmype 9mo CUMEOIU3Upyem o0ogepue
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u agmopumem. CuHull 0N AH2L02080PAUSUX
accoyuupyemcsa ¢ o6pazo8amenbHuvlM ULU
HAYUHbIM KOHIMEHMOM 8 Omaudue om KpacHo-
20. ...Omom yeem CUMBOAUSUPYEm CIMPACb U
onacnocmo (cTeHOrpaMma 3);

7) KOHTPOJIb KOTHUTHUBHOM TPOEKIINU — Kpe-
ATUBHOE IIBETOBOEC PEIICHUE SIBIISCTCS aeKBaT-
HBIM JIJIS PEIUITIEHTOB KyIbTYPBI-aKIIEITOpa U
TIO3BOJISET MPUBIICYsL BHUMAHUE 11EJICBOI ayiu-
TOpHH.

YcTaHOBIEHHBIN KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M
MOKa3bIBAET, HACKOIBKO BaXKHO YUUTHIBATH Ia-
PaJIMHTBUCTUYECKUE CPEACTBA IS CO3JaHUS
ATTPAKTHUBHOIO TIEPEBOTIECKOTO KOHTCHTA, TIPU
KOTOpOM IIeJieBasi ayIUTOPHS MPOSIBIISIECT UHTE-
pec K NMpenIoKeHHON HHPOPMAIIUH €IIIe 10 03-
HakoMIeHHus ¢ TekctoM. IlomMuMo 1BeTOBOI
raMMBbI TIPH TIEPEBOJIE MYITBTUMONAIBHBIX TEK-
CTOB, K KOTOPHIM OTHOCSTCS, Halpumep, BeO-
CalThl, KPEAaTUBHBIC PEIICHUS TAKKE MOTYT CO-
3/1aBaThCS Ha YPOBHE rpa)uueCKUX HEOJIOrH3-
MOB, Y€IOBEYCCKUX 00pa3oB, MPU(TOB H T. 1.

BoiBoabI

[lepeBoaueckasi KpeaTUBHOCTh — 3TO CIIO-
COOHOCTh CyOBEKTa IepeBojia K JIeaBTOMATH-
3UPOBAHHOMY MPUHATHIO PA3yMHBIX CUHTYIISIp-
HBIX pelIeHNH TOCPEeICTBOM aKTyaTHu3alH He-
CTaHAAPTHON KOTHUTUBHOM IIPOEKIMH C YCTAHOB-
KOU Ha aJIeKBaTHOCTh, THOKOCTh, IPHEMIIEMOCTb
Y aTTPaKTUBHOCTH pe3yibTara MepeBoa.

KorHuTuBHBINA MeXaHW3M, I103BOJISIONIANA
peaNn30BaTh MEPEBOAYECKYH0 KPEATUBHOCTD,
3aKJII0YAETCS B IOCTPOCHUM KOTHUTUBHOH IPO-
€KUY — JI€aBTOMATH3UPOBAHHON HHTEr Pl He-
00XOJIMMBIX DJIEMEHTOB, HAXOMSIINXCS B KOTHU-
THUBHOM IPOCTPAHCTBE CyOBEKTa mepeBona, ¢
LENTbI0 IPUHATHS KPEaTHBHOTO MEPEBOUECKOTO
petenus. [locpencTBoM KOTHUTUBHOM ITPOEKLUA
TapMOHUYHO HHTET PUPYIOTCS, BO-TIEPBBIX, KOTHU-
TUBHBIE YCTAaHOBKM, aBTOMaTHYECKH 3ajJaBae-
MbIe Onarogapsi cOpMHUPOBAHHOM MepeBoaYec-
KOH KOMITETEHIIH 1 HMEIOIIUMCs B HH(opmaim-
OHHOM T10JI€ TIepeBOAYNKA 3HAHUSM, BO-BTOPBIX,
CTpaTeruy MepeBojia, OCO3HAHHO BBIOMpPaEMble
B COOTBETCTBHUU C KOMMYHHUKATHBHON CHUTyallH-
€l ¥ aKTUBaLMEN CHJIBHBIX U CIIA0BIX CBSI3EH MEXK-
Ty MEHTaJIbHBIMHU PENpe3eHTALUsIMHU, B-TPEThHX,
MEHTaJIbHBIE OTIEPALINU B IPETIOMIICHHH K 3a/1aH-
HOM KOMMYHMKaTHBHOW CUTYyallMU, CO3aBasi Ipu

A.B. Konmoeoposa, E.B. Qucmosa. KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M MOPOXKICHHS KPEATUBHBIX PEIICHI] m——

3TOM pa3yMHBI SKOKOTHUTHBHBIHN OajaHc B Ipo-
1ecce MPUHSATHS KPEaTHBHBIX MIEPEBOTUECKUX Pe-
IEHUH.

UYeM s eKTUBHEE HACTPOCHA KOTHUTHBHAS
MPOEKIUs, TeM OOJbIIEH aTTPaKTUBHOCTHIO U
aJICKBaTHOCTBIO OOJIajiaeT pe3ysbTaT IepeBosa.
Yem Ooible CiIa0bIX aCCOLMATHUBHBIX CBA3EH
AKTHBH3UPYETCSI B 33JaHHOM IPOEKIIHH, TEM TPY-
J03aTpaTHee MPOoIece MepeBoa IS ero CyOheK-
Ta U TEM BBIIIE BEPOITHOCTH BBISBICHHS B HEM
KpEaTUBHBIX AJIEMCHTOB.

[epeBomueckas KpeaTUBHOCTh peajn3yer-
Csl pa3HBIMU CPEJICTBAMU: JTHMHTBHCTUYECKUMHU
(TOTOBBIMH PEYEBBIMU CJIIOBOGOPMAMHU HITH HO-
BBIMH 00pa30BaHMSIMH ) M TAPATHHT BUCTHYECKH -
MU (IIBETOBOW ramMMoH U T. 1.). I[IpomyKTuBHBI-
MU MEHTAJILHBIMH OIIEPAIAsIMU B CITydae opoXkK-
JICHUSI KPEaTUBHBIX PELICHUH B IEPEBOJIE CTaHO-
BSITCSI «TyMAIOIINE TPAHCKPUITIIAK ¥ MOYJISLIUS
(cMBbICITOBOE pazBuTHe). PaccMoTpeHHbIE TprMe-
pBI peau3alii KpeaTHBHOCTH B MIEPEBOJIC yKa-
3BIBAIOT Ha TOT (DaKT, YTO CTPATErUM JIOMECTH-
KalliH, «30JI0TOH CepeMHbD) U TPAHCKPEAI[UH B
HauOOJIbIIEH CTEIIEHU CITIOCOOCTBYIOT MPOsBIIC-
HUIO TIEPEBOUECKON KPEaTHBHOCTH.
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